
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone ¡n the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
¡ournal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Pórtico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



XXI.— LOS ALCALDES ENCONTRADOS; 6* PAETE. 
Entremés del Licenciado Luis Quiñones de Banavente. 

Figuras 

Alcaldes. 



Antón, vejete \ 



Lorenzo 
Escribano. 

(Salen Antón, vexete, y Lorenzo, Alcaldes.) 

Ant. Lorenzo, la Duquesa mi señora 
como acertar en el lugar desea 
y la bara de alcalde en vos emplea, 
si pensáis usar della de manera 
quel concejo de vos se satisfaga, 
ésta es la bara y buen provecho os haga. 

Lor. ¿Pues ela de comer? 

Ant. ¿Quién tal a hecho ? 

Lor. Como decís que me haga buen provecho. 

Esc. Gozeisla muchos años. 

Lor. Escribano, 
éste es judío. 

Esc. No, sino cristiano ; 

¿ porqué lo preguntáis ? 

Lor. Qué lindas flores, 

por parecerse á mis antecesores. 

Esc. ¿ Qué le diréis que ya no esté muy dicho ? 

Lor. Señor, para decir seis pesadumbres 
que toquen á malicias y berdades, 
nunca faltan al hombre necedades. 

Esc. Está muy apurada esa materia. 

Lor. Pues esperad, le apretaré la herida ; 
beréis si está apurada ó escondida. 
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Ant. Hágase el juramento que es ya tarde. 

Lor. Juremos pues. 

Ant. Hincad las dos rodillas. 

Lor. Ya están hincadas. 

Ant. Echad acá las manos. 

Lor. ¿ Las manos para qué ? 

Ant. Para ponellas en esta cruz. 

Lor. En esa cruz tomadlas ; 

y prega á Dios no me pongáis de espaldas. 
Ant. ¿ Y qué decís ? 
Lor. El miedo no me dexa, 
Ant. ¿ Por que ? 
Lor. En vos es treta vieja. 
Ant. Sois un binagre, viue Cristo ! 
Lor. Si yo fuere vinagre, alcalde honrrado, 

ya con la hiél vinerades mezclado. 
Ant, Lebantaos por San Pedro, que renueba 

las llagas viejas : ay tan gran miseria ! 
Lor. Escrivano mirad, si ay más materia. 
Esc. Calle y dexelo ya. 
Lor. Ya yo lo dexo. 
Ant. Hazed un parlamento en el concejo 

como es uso y costumbre á los alcaldes 

que entran de nuebo. 

(Siéntanse) 

Lor. Vaya un parlamento. 

In Dei nomine amen. 
Ant. Es testamento. 
Lor. Sí, testamento es. 
Ant. Aquí yo no le apruebo. 
Lor. Como abéis de aprouarle si es el nuebo ? 

Escrivano, 

decid que no me hayan á la mano, 

que no me ahorro con el más amigo. 
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Esc. Proseguid adelante. 

Lor. Ya persigo ; 

Sepan quantos 

Ant. ¿ Es escritura ? 

Lor. Y erara. 

Ant. No la entiendo. 

Lor. Ésa es vuestra desventura, 

no querer entender vien la escritura. 

Eso. Decid el parlamento. 

Lor. Ya le digo. 

.Esc. Proseguid adelante. 

Lor. Yo persigo. 

Sepan quantos me oyeren en concejo 
que porque so tan mozo no soy viejo : 
como le dixo muy cunpridamente 
nuestra sebolla abrando con los nabos 
que el agradecimiento es como el rábano 
que ajuda á dixerir lo que halla á mano, 
y él se queda en el cuerpo bueno y sano 
ascuas y nos y nos pernucas vita eterna, 
que Lucas se haze un ascua en la tauerna. 

Eso. Lindo razonamiento. 

Ant, De su ingenio, 

y los latines son cosa escojida. 



Lor. 


Mexores que los vuestros. 


Ant. 


Yo en mi vida 




e hablado latín. 


Lor. 


Si, abéis abrado. 


Ant. 


¿Yolatin? 


Lor. 


Vos latin. 


Ant. 


Esto me afrixe. 




Quando ? 


Lor. 


Quando dixisteis erucifixe. 


Ant. 


Sois un puerco. 
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Lor. No soy, mas lo procuro 

que con ser estaré de vos siguro. 
Ant. ¡ Que delgadez de cholla ! 
Lor. Vien delgado : 

lo hilaré para vos si en eso topa. 
Ant. Hilaréis lo que soys. 
Lor. ¿ Lo que soy ? 
Ant. Estopa. 
Lor. Si soy estopa, retiraos os ruego, 

que no está bien la estopa junto al fuego. 
Ant. Con aquesas malicias y esa flema 

me estáis asando. 
Lor. Yo no os aso, amigo : 

mas para quando os asen os perdigo. 

[Sale un correó) 

Correo. Señores alcaldissimos entiendan ; 

yo soy un correyssimo que vengo 

caminando á las beynte y apresissima ; 

traygo de la duquesa esta cartissima. 
Lor. Y aun parecéis por dios habladosissimo : 

mas antes que leáis sauer deseo 

qué será la muger del ques correo ? 
Cor. Que correa y no de las más feas. 
Lor. Sí, que del cuero salen las correas. 
Cor. Como vuestra merced bien saue. 
Ant. Leed la carta. 

(Lee) 

Escñ. Por ésta sabréis como Dios a sido servido 

llevarme á mi caro hijo, pídoos ternisimamente 

que os cubráis las cauezas y lloréis, dando á entender 

mi gran dolor. Vuestra Señora. 

Antón. A bos os toca, alcalde, la respuesta. 
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Lor. Pues si toca á mí, decí escribano, 

Señora duca . . . 
Ant. ¡ Que decís duquesa.! 

vos queréis que no os tenga por jumento ? 
Lor. Calla, que sabéis vos de cumprimientos ? Señora 

duca, á nuesa noticia a llegado como sea muerto el 

Señor Duque, y quisiera cada uno de nosotros tener 

un duquito en el cuerpo para servir á su merced ; mas 

esto no puede ser ; consuélela aquella historia que 

diz beati quin dolé me morianto, que las beatas no 

tienen unto y no somos más conpridos porque nos 

queremos poner á llorar. 
Antón. No a de yr esa carta que es afrenta. 
Lor. Sí ira, que la duca tendrá quexa. 
Antón. Si tal fuere, me corten una oreja. 
Lor. Mirad lo que apostáis en ese caso ; 

que no ay quien no os la pegue á cada passo. 
Ant. Oíd, por mal no haréis commigo vaza, 

mas llevado por bien con una cuerda 

me llevaréis aunque de lana sea 

hasta Jerusalem. 
Lor. Y no lo hierra : 

eso hareislo por yr á buesa tierra 

qualquier caualgadura, 

que es cierto 

que yendo á un lugar camina mucho. 
Antón. Desengañaos que es gran pasión la vuestra 

y contra un pecador. 
Lor. No os dé Dios gusto ; 

que mayor fué la vestra contra un justo. 
Ant. Muy gran cruz tengo en vos 

si yo supiera llevarla, 
Lor. No llevarla es cosa nueba ; 

mas sabréis ayudar á quien la lleva. 
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Antón. Dexad por Dios, dexad de perseguirme ! 

y ponedme en la cruz luego un clabo. 
Lor. El clabo ponádosle vos que estaréis cierto 

pues pusisteis en tres vestro maestro. 

(Sale Marisabidilla). 

Mar. A mí prenderme ay tal atreuiamiento ! 

quexaréme al concejo á boz en grito : 

la defensa, Señores, es delito : 

faborézcanme leales de la villa. 
Ant. ¿ Quién soys hermana ? 
Mar. Marisabidilla. 
Ant. ¿ Qué es el playto ? 
Mar. Yo saliendo de casa 

quando el galgo del cura acaso pasa ; 

yo lleuaua en la mano una garrocha ; 

fueme á morder ; huy, fueme siguiendo, 

y yo por estar que no me siga 

dile con la garrocha en la barriga. 
Ant, Llévenla presa. 
Lor. No la lleven presa, 

si le quiso morder, no abía de dalle. 
Antón. Con el cabo bastaua que le diera, 

y no con el rejón quando eso fuera. 
Lor. No Señor, no bastaua con el clabo, 

yba el perro á morderle con el rabo ; 

suéltenla luego que la ley lo manda. 
Ant. Dadme escrita esa ley. 
Lor. Lengua maldita, 

solo vos podéis dar la ley escrita. 
Ese. Yo quiero hazer estas amistades ; 

pedidle allí perdón ; llegad que es lema. 
Lor. Perdonad que esto a sido cierta tema. 

Finis. Laus Deo. 
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The present entremés, the sixth and final división of the 
series Los Alcaldes Encontrados, may ofiér but little of 
interest perhaps, save the fact that, although of the reper- 
tory of the most applauded of the entremesistas from the days 
of Lope ' down, it has remained until now unpublished. 

Rosell in the first volume of the collected works of Bena- 
vente 2 reproduces exactly the number and order of the pieces 
as they appear in the first edition of the Jocoseria 3 ; for his 
second volume, which appeared two years later, he had to 
rely upon such collection as he could make from out the 
various early eclectic volumes of which he had acquaintance, 
such as the Tardes Apacibles de Gustoso Entretenimento 
(1663), the Ociosidad Entretenida (1668), and others of that 
nature, as well as among the manuscripts in the prívate 
libraries to which he had access. That there were several 
which he was not permitted to consult — among them almost 
certainly that of Salva — may be inferred from a line in the 
Advertencia of the second volnme. "Tenemos noticia de 
otras copias que hemos solicitado y no ha sido posible 
adquirir, porque, ó en efecto andan perdidas ó se guardan 
como joyas inestimables, aunque nos inclinamos á creer que 
no lo serán mucho cuando yacen tan reservadas." Among 

1 Miró Venus festiva 

Al nifio Amor, y dijo : 
" Dolor alegre de los cielos, hijo, 
¿ A dónde están las gracias que ninguna 
De todas tres parece ? ' ' 
Y el nifio respondió, como ya crece, 
"Madre no busque ya de tantas una ; 
Porque sepa que están, y justamente 
Todas juntas en Luis de Benavente. 

( Laurel de Apolo). 
'Libros de Antaño, Vol. i. Madrid, 1872. 

3 Jocoseria. Burlas veras, 6 reprehensión moral y festiva de los desordenes púb- 
licos, en doce entremeses representados y veinte cuatro cantados. Van insertas seis 
has y seis jácaras, etc. Mad., 1645. Cf. Barrera, Catálogo del Teatro An- 
tiguo Español, 1860, p. 32. 



LOS ALCALDES ENCONTRADOS; 6 a PARTE. 505 

those to which he did have access was that of Duran, and it 
was from the Cartapacio de Entremeses here — judging from a 
hint given by Menéndez y Pelayo — that he seems to have 
taken the first four parts of the Alcaldes Encontrados — " este 
bellísimo entremés " as he calis it — here definitely attributed 
to Benavente. Not that they were quite unknown before 
this, however, as the first four parts had been published as 
early as 1635 in the Segunda Parte || de los || Comedias \\ del 
Maestro \\ Tirso de \\ Molina, || etc., where in company with 
twelve comedies there are twelve entremeses. This is the 
volume the paternity of which Tirso denied almost entirely. 
" La dedico," — it is to the " Congregación de los mercaderes 
de libros de la corte " — " destas doze comedias cuatro que son 
mías en mi nombre, y en el de sus dueños, las otras ocho," l 
etc. The entremeses are not even mentioned. Despite this 
denial on the part of Tellez, Barrera in 1860 had given him 
the Alcaldes series entire, and Hartzenbusch in his edition 
of Tirso for the Biblioteca de Autores Españoles (tomo v) 
attributed to him the five which have recently been repub- 
lished in the Ateneo Series under the title Entremeses del 
Siglo XVII atribuidos al Maestro Tirso de Molina. 2 

Rosell was acquainted with Tirso's Segunda Parte which 
he mentions in the note p. viii of his second volume. Here, 
continuing, he states that " otras partes hay impresas tam- 
bién, pero plagadas de desatinos." Where they were printed 
— these oíros partes which must correspond to the fifth and 
sixth partes as we now have them, — he does not say. At 

1 The four parts must be here counted as one entremés. 

2 Cotarelo in his edition of the Comedias de Tirso in the Nueva Biblioteca 
de Autores Españoles asserts that of the five here mentioned, two at least, iíi 
Gabacho, and La Malcontenta are also by Benavente. Of the remaining 
three of the Segunda Parte, La Venta (no. 1) is probably by Quevedo (cf. 
Mérimée, Essai sur la Vie et les (Euvres de Quevedo, p. 398 ; also, to the con- 
trary, Barrera, p. 312) ; no. 11, Las Coches, is certainly by Benavente, as 
is probably no. 8, El Negro, although Cotarelo offers no opinión. 
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the time of his writing, however, they had already gone on 
record in Barrera, p. 605, where they were listed as unpub- 
lished, [Cuad. de mss. Antig. 4 o ], and were attributed, 
hypothetically, to Tirso; and in 1899 Paz y Melia in the 
Catálogo de Piezas del Teatro Manuscritas mentions them as 
still unedited, although attributing them to Benavente. 1 
Shortly after this, 2 however, Menéndez y Pelayo brought 
out, from the only copy known to exist, a reprint of the 
Flor de Entremeses y Saínetes de Diferentes Autores, 3 in 
which, together with eight others by Benavente (the volume 
contains some twenty hitherto unidentified entremeses) is an 
entremés de Los Alcaldes Encontrados (p. 153) corres- 
ponding to the part V * as cited by both Barrera and Paz y 
Melia, and confirming the conjecture of the latter as to 
authorship. 

The manuscript of the sixth and final part is of seven 
pages, 4 o . Some attempt at punctuation has here been 
made, and accents have been added. 

G. L. Lincoln. 



'Page 18. Alcaldes (Los Encontrados). Entremés del. Lie. L. Quiñone 
de Benavente. 5a y 6a parles, etc. 1. del S. XVII. Inéditos, según Barrera, 
que le atribuye & Tirso de Molina. 

s The Segunda Edición, corregida, is of 1903. Fortanet, Madrid. 

'. . . "carece de portada en el único ejemplar conocido, y sólo de los 
preliminares se infiere que su título hubo de ser Flor de Entremeses y Saine- 
tes de Diferentes Autores, y el año de la edición 1757. 

4 El Bachiller Mantuano in his Entremeses del Siglo XVII, etc., errs 
where he states that part iv is to be found in this collection. 



